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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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кездеспейді. Дегенмен, қырғыздардың бала асырап алу рәсімінде белгілі бір ант беру, қоғамдық 

келісім жасау сияқты ұқсас ғұрыптар бар. 

Қырғыздарда ак сары башыл кой этн./сары:ақ сарбашыл қой – этн. құрбандыққа 

арналған қой (түсі маңызды емес) деген этнофразеологизм кездеседі. Қырғыздың ақ сарбашыл 

қойдеген фразеологизмі құрбандыққа шалынатын қойды білдіреді, яғни белгілі бір діни немесе 

дәстүрлік мақсатта арнайы таңдалған мал. Мұндағы «сары» сөзі кейбір түркі тілдерінде тек түс 

мағынасында емес, «ерекше, таңдалған» деген мағынада да қолданылуы мүмкін. Ал қазақтың «ақ 

түйенің қарны жарылды» деген фразеологизмі ерекше қуаныштыүлкен оқиғаны білдіреді. Бұл 

тіркес ертеде ақ түйенің сойылуы маңызды мереке мен ерекше қуанышты күндерде болатын 

дәстүрден шыққан. Яғни, ақ түйені сойып, елге ас беру аса маңызды оқиғамен байланысты болған. 

Қорыта айтқанда, қазақ және қырғыз халықтарының тағам мәдениетіне қатысты 

этнофразеологизмдер олардың тарихи-әлеуметтік өмірі мен рухани құндылықтарының айнасы 

болып табылады. Олар тек тілдік бірлік емес, сонымен бірге халықтың дүниетанымын, 

шаруашылық ерекшелігін, дәстүрін бейнелейді. Этнографиялық лексика мен фразеологияны 

зерттеу ұлттық мәдениетті тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. 
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Фразеологизм дегеніміз – тұрақты сөз тіркесі. Ол екі немесе одан да көп сөздердің тұрақты 

түрде тіркесуі арқылы жасалып, ауыспалы, бейнелі мағынаны білдіретін сөз тіркестері болып 

табылады. Дәл бұлай қысқа да нұсқа қайыру мүмкін емес.Себебі, фразеологизмдердің қазақ тіл 

білімінде алатын орны ойып аларлық. «Осы күнгі тіл білімінде фразеологизм деген ұғым кең 

мағынада қолданылады. 1990 жылы шыққан «Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте» 

фразеологизмге мынадай анықтама берілген: «Фразеологизм дегеніміз формасы жағынан 

синтаксистік құрылымдармен ұқсас, бірақ олардай жалпы заңдылыққа сай сөйлеу кезінде 

жасалмай, даяр қалпында қолданып қайталанатын, семантикалық және лексика-грамматикалық 

құрамы тұрақты сөз тіркестері мен сөйлемшелер». Осы анықтамаға қарағанда фразеологизмдерге 

кең мағынада тілдегі мағына бірлігін сақтаған тұрақты сөз тіркестерінің барлық түрі де жатады» 

[1, 185 б.] деген тұжырымды кездестіреміз.  
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 Ғ.Қалиев пен Ә.Болғанбаевтың «Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен 

фразеологиясы» атты еңбегінде сонымен қатар, дәл осы жерде фразеологизмдердің тұрақты сөз 

тіркестері мен сөйлемшелер, коммуникативтік тұрақты қолданыстағы әр түрлі нормативтік 

бірліктер, қос сөздер мен қосарлы тіркестер, ресми іс-құжаттардағы даяр сөз орамдары түрінде де 

болуы мүмкін екені  баяндалады. Шынтуайтында, фразеологизмдер  көркем сөздің  ең құнарлы 

саласына тән ойлау нәтижесі мен халық даналығының туындысы болып саналады. Тіліміздің бұл 

байлығы ғасырлар бойы қордаланып, толассыз дамып, толығып отыратын, әрқашан да 

қолданысқа дайын тұратын көркем сөз құралы болып саналады.  

Осы тұрғыда профессор Г.Н.Смағұлова: «Қазақ тілі ұлт болмысының өзіндік 

ерекшеліктерін танытатын бейнелі тіркестерге өте бай. Ұлттың менталдық өрісінің ауқымы мен 

көркемдік ойлау қабаттарын және қазақ тілінің есепсіз тіл қуатының молдығын білу үшін ұлт 

тіліндегі фразеологизмдерге жүгінген жөн. Халықпен бірге жасап келе жатқан эмоциялық 

мазмұны жоғары образды тіркестердің өміршеңдігін оның қолданысынан байқауға болады», - [2, 

9 б.] деген пікір айтады.Расында, фразеологизмдер болмаса тіліміз жұтаң, өрнексіз болар еді. 

Уақытында айтылған мақсатты сөз шиеленіскен жағдайды сейілтіп, халық даналығымен 

жұбатып, айтылған сөздің мәнін аша алады. Г.Смағұлова: «Қазақ халқы өзіндік ұлттық ойлау 

ерекшелігі – дүние шындығын көркем образбен қабылдауы, шешендік сөз өнерін ұлт менталдығы 

ретінде көрсетуі, қала берді табиғат аясындағы көшпелі өмір салты “ішімдегінің бәрі – тілімде, 

тілімдегінің бәрі – түрімдедегеніндей, қазақ ұлтының психологиялық терең болмысын 

байқатады»[2, 4 б.], - дейді. 

Қазақ тіл білімінің көрнекті өкілдерінің бірі, ғалым І.Кеңесбаев фразеологизмдерді 

мазмұнына қарай 3 түрге бөледі. Бұл жіктеуді ол 1938 жылы келесідей түрлерге бөлді: 

1. Тұрақты тіркестер (фразеологизмдер) — екі немесе одан да көп сөздердің бірігіп, бүтін 

мағына беретін сөз тіркестері. Мысалы, «құтты қоныс», «қолды болу» 

2. Метафорикалық фразеологизмдер — мағыналары бейнелі түрде берілетін тұрақты сөз 

тіркестері. Мысалы, «көзді ашып-жұмғанша», «жүрегі жарылып кетердей қуану» 

3. Салыстырмалы фразеологизмдер — екі нәрсені бір-бірімен салыстырып, олардың 

ұқсастығын немесе айырмашылығын көрсететін фразеологизмдер. Мысалы, «мыңнан біреуі», 

«темірді қызуында соғу». 

Бұл бөлу фразеологизмдердің мағыналық құрылымын түсінуге көмектеседі және олардың 

қолдану аясын анықтауға мүмкіндік береді. Мәселен, метофорикалық фразеологизмдерді көбіне 

қазақ ертегілерінен, аңыздардан кездестіреміз. Себебі, аңыздар мен ертегілерде көбінесе адамның 

мінез-құлқы, табиғат құбылыстары немесе әлемнің құрылымы мен заңдылықтары туралы 

түсініктер жатыр. Ал, фразеологизмдерде бұл ұғымдар жиі көрініс табады.  

Мысалы, «Алдар көсенің сиқырлы тоны» ертегісі осының айқын дәлелі. «...Суылдаған 

суық жел, уілдеген үскірік құлағының ұшын аямай шымшып, жанын шығарып барады. Жақын 

арада түтін түтеткен ешқандай ауыл көрінбейді...». Осы тұстағы «Құлағының ұшын аямай 

шымшып» деген бейнелі фразеологизмінен біз ертегі кейіпкерінің қатты суыққа тоңғанын 

білеміз. Сонымен қатар, «Аяз би» ертегісінен де осындай бейнелі, яғни метофорикалық 

фразеологизмдерді көптеп кездестіреміз. Дәлірек айтсақ, «Он төртінде туған айдай» (...өзіме 

қарасам, он төртінде туған айдаймын..) [3, Б.с.76 т. 17б.] деп жастықтың, әдеміліктің бейнесін көз 

алдымызға келтіріп тұр.Сонымен қатар бір «Суы біткен көлдей» (... саған қарасам, суы біткен 

көлдейсің..) [3, Б.с.76 т. 17б.] фразеологизмінен біз қартайып, өңі кеткен адамның бейнесін 

байқаймыз. «Айтылар ойдың әсерлілігі, мазмұн тереңдігі сол көрініс, құбылыстың суреттілігіне, 

яғни образдылығына тығыз байланысты» [4, 7 б.] екенін нақтылап кеткен ғалым Г.Смағұлова 

фразеологизмдердің, әсіресе, қазақ ертегілеріндегі қыр-сырын ашып 

тұрғандай.«Фразеологизмдердің тұтастығы жәй ғана тұтастық емес, бейнелі, мәнерлі тұтастық. 

Бейнелілік, мәнерлілік фразеологизмдердің басқа белгілері сияқты маңызды белгісі болып 
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табылады. Сөйтіп, фразеологизмдер басқа тіл бірліктерінен төрт түрлі белгі-қасиетімен 

ерекшеленеді:  

1) құрылым тұрақтылығы;  

2) мағына тұтастығы;  

3) даяр қалпында қолданылу тиянақтылығы;  

4) бейнелілігі, мәнерлілігі» [2, 185 б.].  

Жалпы, қазақ ертегілеріне тән бейнелілік пен мәнерлілік олардың көркемдік 

ерекшеліктерінің негізін құрайды. Бұл элементтер ертегілердің терең мағынасын ашып, 

оқырманға немесе тыңдаушыға эмоциялық әсер қалдыратыны белгілі.Мәселен, «Ер Төстік» 

ертегісіндегі баланың бейнесін көз алдымызға мына бір жолдармен келтіреді: «...бір айда бір 

жастағы баладай, екі айда екі жастағы баладай, үш айда үш жастағы баладай, бір жылда он бестегі 

жасөспірімдей болып, екі жасында алысқан кісілерін алып ұратын бала болады...». Ертегіні оқи 

отырып, бір минутта бір жасар баланың он бестегі бозбалаға айналған бейнесін елестетіп 

үлгердік. Ал, мына бір тұстан «...Темір етіктен теңгедей, темір таяқтан тебендей қалғанда...» 

оқырман ұзақ жолдың қиындығын, жолаушының жағдайының да мәз еместігін байқайды. 

Әсіресе, қазақ ертегілеріндегі осындай фразеологизмдер арқылы оқып отырған оқушының ой 

өрісі дамып, қиялы жетілетіні айқын-ақ. «...Тұрсам, отыра алмаймын, шырағым, отырсам, тұра 

алмаймын, шырағым...»[6] деген сөз тіркестерінен ертегідегі адамның өте әлсіз, қария екенін  

бірден аңғарамыз. 

Мұндай бейнелі фразеологизмдер оқығанның санасынан жоғары орын алатыны айтпаса да 

түсінікті сияқты.Ғалымдар фразеологиялық бірліктердің қолданылу жағдайлары мен әртүрлі 

түрленуін, сөйлеудегі және мәтіндегі өзгергіштігін де зерттейді. Жалпы, қазақ 

фразеологизмдерінде даналық, өсиет, нақыл сөз түрінде келетін тіркестер көптеп кездеседі. 

Мәселен, «Аяз би әлінді біл, құмырсқа жолынды біл»; «әлін білмеген әлек»; «өзің білме, білгеннің 

тілін алма».Өзі ұйқас арқылы жасалып, стильдік қызметтерді де атқарады. «Ашуы жауған қардай, 

шөккен нардай»; «ақылы балқаш, ашуы дүлей, көз көрмес, құлақ естімес жер»; «аяқты аяғымен, 

шанақты шанағымен жалмады»; «көппен көрген ұлы той» деген сияқты тіліміздегі қолданыстағы 

фразеологизмдердің әрқайсысының өз бояуы, өз сыры бар. 
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